
 

 Popular saying: Ponerse las botas   
There was a time when shoes were a distinctive feature of social class, even among 
the Romans this circumstance could be observed.  This distinction was kept through 
the centuries, so that those who were a part of the high class could wear boots, 
while shoes were for the ordinary people. That’s the origin of ponerse las botas, 
used to show that someone had improved his social or economic position thanks to 
a lucky strike. 

Nowadays, its meaning has spread to those who have improved in life, thanks to 
their hard work or their cunning, or to those who exceed in something, for instance, 
at the table. 

 

 

 

Examples: 

“Se pusieron las botas con las comisiones” 

“Se puso las botas con el cordero asado”. 

 

 

 

 

 Dicho popular: Ponerse las botas 

Hubo un tiempo en el que el calzado era signo distintivo de la clase social, ya 
incluso entre los romanos se daba esta circunstancia. Esta distinción se mantuvo a 
lo largo de los siglos, de tal manera que sólo aquellos que pertenecían a las clases 
altas de la sociedad podían llevar botas, mientras que los zapatos estaban 
reservados al  pueblo llano. De ahí nació, ponerse las botas, utilizado para poner de 
manifiesto a quien, gracias a un golpe de suerte,  había mejorado su posición social 
o económica. 

Hoy en día, su significado se extiende a aquellos que han progresado en la vida, 
gracias a su laboriosidad o astucia, ó a aquellos que se exceden en algo, por 
ejemplo, en la mesa. 

 

 

Ejemplos 

“Se pusieron las botas con las comisiones” 

“Se puso las botas con el cordero asado”. 
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